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JIHHTBORVNIbTVPHAA CNEUHPHKA METADOPHYECKHX NEPEHOCOB
B PAMRAX MOZENH PEOPLE ARE TREES
(HA MATEPHANE AHTTHHCHOTO A3bIKA)

0.B. ne)(ll"'l B cTaThe paccMaTPHEAOTCA BONPOCH MeTaQOPH2ALUN B PAMKAX MO-

zenn PEOPLE ARE TREES. KoHuent «zgepepo» Aeiaferca 0azoBHIM, 3Ha-
HHA 0 KOTOPOM ONHPAIOTCA Ha OIBIT 9&JIOBEKA, 9TO 0O BACHAET 9aCTOTHOCTE
PACTHTEIBHEIX MeTadop B AaHIJIHIICKOM A2bIKe. MeTadopHIecKHe BEIpaKe-
HHA, B OCHOBE KOTODEIX JIEJKAT ONpee/IeHHbIe XapaKTePHCTHKH OTAeIBHEIX
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uceredoeamensexii TIOPOX ePeBEER (oak, willow, chestnut), ceraeTenseTByIOT 06 HX KY/IBTYP-
yHueepcumem HOH MapKHPOBaHHOCTH.

e-mail: Kogessie cioBa: metadopa, KOHIENTYaAbEaA MeTadopa, KyIbTyp-
dekhnich@bsu.edw.ru HO-crienndUIeCKH, pacTeHHe, I1ePeEBo.

B HacToAmee BpeMA yUeHbIe BHOED CTPEMATCA PacCMaTPUBATh A3BIKOBBIE (DAKTEI He
060c06IEHHO, a B X CBA3H C KYJIBTYPHOH CIIEIH(UKOI, B IIPEIOMIEHHH ¢ COHAHHEM TOI
HAIlUH, A3BIK KOTOPOH BBHICTYIIaeT 0OBeKTOM HccaenoBaHuA (cM. Hampumep, H. @. Anedu-
peHko, 2010 [1]; [2], A. Bupux, 2010 [3], u Ap.), T. K. «y KaXKJ0T0 HapoJa BeKaMH CKJIaJbI-
BaJICA ONBIT IMO3HAHHUA MHpA, KOTODBII 3aTeM IepeaBajcAd H3 IOKOJEeHHS B ITOKOJIEHHe.
AzpIk Kak opMa MO3HAHNA U XPAHWINIIE HANHOHAIBHOH KYJIBTYPEI 3aKPeIUIAeT JaHHBIIT
OITBIT B CEMaHTHKE H CTPYKTYPe Pa3IHUHEIX 3BIKOBBIX €IHHUIL...» [5].

Kax otmeuaer H. ®@. AnedupeHnko, «crenuduka HanMeHOBAHNsA, IIPeICTABIeHIIA TO-
ro WIH HHOTO 00BEKTa, ABIeHUA IJIH IPOLecca OTAETIbHBIM 3THOA3BIKOBBIM KOJIIEKTHBOM
06ycIoBIeHa ero 0COOBIM (CTEPEOTHIIHBIM) BHAEHHEM MHpa, OIPeesIgeMbIM KYIETYPHOIT
MOZEJBI0, CYIIECTBYIOIeH B HAIMOHAJIBHON TpaZUIINH, H ee A3BIKOBOI IIPOEKI[H-
eii» [2, c. 11]. «IIpexae Bcero, STHOKY/IBTYPHOI 3HAUNMOCTBIE) OTMEUEHBI CTEePeOTHITHEIe
A3BIKOBEIE €IIHIIBL HINOMEI, TApeMHH, A3BIKOBEIE MeTapOpPhI U YCTONIHBLIE CTHIICTHYe-
ckue Gurypel» [2, ¢. 9]; [1, c. 8].

CoBpeMeHHasA KOTHHTHBHAA ITapagurMa B JIMHTBHCTHKe paccMaTpHBaeT MeTadopy
KaK JaHHOCTh CO3HAHHA, KaK IOPOKIAIOIIYI0 Mozes. MccmegoBaTenn npuberaoT K Me-
TadOPHIECKOMY MOJEIHPOBAHUIO KaK CPeZCTBY MOCTIKeHHA W MTOHUMAaHHA JelICTBUTeb-
HOCTH, CaMOTr0 YeJIOBeKa H ero KyJabTyphl. KoHIenTyansHad MeTadopa MpeCcTaBiIfgeT Co-
6011 oOTHOIIEHNE 0OIaCTH-HCTOUHIKA U obacTH-nenn. O6/1acTh-UCTOUHHK OGBIUHO Gosee
KOHKPETHAaA CYIIHOCTh, a obsacTh-1esIb — Oosee aberpakTHaa [9, p. 5]. PaccMmoTpumM, Ha-
npuMep, KoHuentyansHyio Metadopy PEOPLE ARE PLANTS, rme o6acTb-HCTOUHHK
PLANTS — 6omee KOHKpeTHEII JoMeH, obimacTe-1es1b PEOPLE — 6omee cioskHasa u abet-
pakTHasA 061acTs.

Ha macToAmmii MOMeHT BOIIPOC 06 YHHBEPCATBHOCTH HIH (PPHKBEHTATLHOCTH TOI
WUTH MHOH KOHI[ENTYAILHOH MeTadOPEI 0CTAeTCA JUCKYCCHOHHBIM. OHAKO MOYKHO IIPEZIIO-
JIOKUTh, UTO HEKOTOPEIE KOHIENTYaIbHbIe MeTaophl JEHCTBHUTETBHO XapPaKTePHBI UL
MHOTHX KYJIBTYp, APYTHE Ke ABJAITCA XapaKTePHBIMH TOJIBKO /ULA JaHHOTO KYJIBTYPHOTO
coobIecTBa BC/IEICTBHE HAKOIUIEHHOTO ITOKOJIeHHAMH VHHKaTbHOro omeTa [cM. 9]. Ha
Hal B3r/Aaz, koHuentyvansHaa Metadopa PEOPLE ARE PLANTS u ee 60Jtee UaCTHBIH CITy-
yaii PEOPLE ARE TREES ABnseTca NpOAYKTHBHOH MeTadOpPHUECKOH MOJETBI0, XpaHA-
IIeficsA B COZHAHUI MHOTHX HapoJOoB. J[efICTBUTENIBHO, eC/IH IPOIece IOPOXKAeHIA MeTadop
OCHOBBIBA€TCA Ha MPOILTIOM OIIBITe, IPeIONJIEHHOM CKBO3b IIPH3MY CO3HAHILA HHAUBHIA, TO
JIOTHUHO IIPeZIIONI0KHATE, UTO KOHTAKT UeJIOBeKa ¢ MPHPOAOIL, a HUMeHHO (Iopoi i dayHoIl
JAHHON MECTHOCTHU OYZeT ABRMATHCA HCTOUHHKOM aHAJIOTHH MeKAY MUPOM KHBOH H HEKH-
BOH NPHPOZBI, MHPOM pacTeHHII (B HalleM cIyyae) H MHPOM UesoBeka. Kak ciefcTeue, B
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A3bIKe OymyT dukcHpoBaThcs MeTadOpHUECKHe BRIPAKeHHS, B KOTOPBIX Ue/IOBeK OyaeT
yrogobnaTeea pacTeHnio (memepconndukamnus/de-personification [7, ¢. 191]) u, HaobopoT,
pacTeHHe/JepeBoO HaZe/IAeTCA YeIOBeUeCKHMH CBOMCTBAMH M KauecTBaMH (IIepcoHH(pUKA-
). «B TpaguIUOHHON HApOAHON KY/JIBTVPe PacTeHHs WIPAT UPe3BbIUAIiHO BaKHYIO
ponb. OHH BEICTYIIAIOT OOBEKTAMH PA3IMYHEIX 0OPAZOB H PHTYATIOB, HM IIPHIIHCHIBAIOTCA
pazmuaHble MHGOIOrHYecKHe H CHMBOJIHYeCKHe GYHKIHH [...] Maruuecke u Bose6HbIe
cBoiicTBa. /{711 pacTeHHIl XapaKTepHa IOCTOAHHAA COOTHECEHHOCTH C UEJIOBEKOM, O UeM
CBH/ETeLCTBYIOT MHOTOUNC/IEHHbIe CPaBHeHHA UeJIOBeKa C Pas/IMYHBIMH BHAAMH pacTe-
HHI» [3, ¢. 139]; [cM. Takske 4].

CJIOBOTBOPUECTBO «PACTHTEIBHON» MeTadOophl MPOAUKTOBAHO HAIINMH 3HAHIAMU
IIPOLIECCOB M CTaJMIl POCTa pacTeHHA. ECTeCTBeHHEIN MK PacTeHHs HAUMHAETCA C TOro,
YTO CeMeHa, IoIajjasA B [IOUBY, IPOPACTAIOT, VKOPEHAIOTCA, Jal0T M0OerH, BeTBH, JINCThA, 3a-
TeM Ha HHUX NOABIAIOTCA OYTOHBI, PACIIyCKAIOTCA LBETE, 3aBA3LIBAIOTCA U CO2PEBAOT IUIOABI.
HaxkoHelr, mpUxoAuT BpeMsA coOHpaTh YposKaii, H Bce MOBTOPsAeTcs BHOBb. Co BpeMeHeM pac-
TeHHe YBAZaeT H oTMupaeT. Kaxk1ad U3 3THX CTaJHil ABIATCA YaCThI0 eCTECTBEHHOTO IPO-
I[ecca OpraHIMYecKoro pocTa. JlaHHBII MPHUPOAHEII UK/ ABJIAETCA IIPOTOTHIIHIECKOH MOZe-
JIBI0 (PU3HIECKOTr0 U AYXOBHOTO POJKJEHHSA, PA3BHTHA, TPOCBEIIeHN A, 3a4aTHA H POJKIASHUA
HOBOH JKH3HH, CTApeHHA, CMePTH UesIoBeKa. TakuMm obpazoM, HabmomaeTcsa H3oMophHaM
MeKIY POCTOM PacTeHHA U GHUBHUSCKIM/IyXOBHBIM Pa3BHTHEM UeIoBeKa [7, ¢. 191].

fAzpIKOBEIe MeTadOPEI, B OCHOBE KOTOPBIX JIeKAT aHAIOTHH MeZK/TY OPraHMUeCKHM IIHK-
JIOM POCTa PaCTeHHA U JKU3HEI0 Ue/IOBeKa MOIYT VKa3bIBaTh Ha YHHUBEPCATBHBII XapaKTep KOH-
nenryansHOi MeTadopsl PEOPLE ARE PLANTS, u kak uactHoro ee npoAeieHna PEOPLE ARE
TREES. TeMm He MeHee, GHOIOTIUECKHe BHIBL, COCTAB/LAIONIINE (DyIOPY TOH HITH HHOIM MECTHOCTH,
BapBHPYIOTCA, UTO H OTPAKaeT KY/IETYPHO crienudrdeckoe MeTadopoTBOPUECTBO.

Cp., HapuMep, B OPUTAHCKOM BapHaHTe aHIVIMIICKOro A3wlka hard as oak (BrE) —
TBepABIH Kak Ay0; strong as yak [oak — Cum] (rpadcreo Kambepiens B AHIINN) — CHTBHBIIH
Kak avO [13, c. 1]; pycCcK. MOryd, CHIeH, KPelloK Kak Ay0 (To Xe B UeIICKOM, ITOJIb-
cKoM) [3, ¢. 140]. 1, HanpuMep, B aMepHUKAaHCKOM BapHaHTe aHIVIMIICKOTO fA3bIKa: bird’s eye
maple (AmE) — light-skinned attractive black woman (from the colour and texture of the
wood) — mpHBNIeKaTelTbHas MyJaTKa (OT IBeTa M CBOMCTE JpeBecHHa KiIeHa) [13, c.1].
B Amepuxke, ocoberno B Kanaze, o6mmpHEele apeatsl IponspacTaHud KieHa (maple). B Ka-
Hajle KJIeH — 3TO HAIMOHAIBHBIN CHMBOJI, 3aNleUaT/IeHHEII Ha rocyJapcTBeHHOM ¢rare, a
JULA JKUTeseH AHIINH, KaK M MHOTHX JIPYTHX eBPOIeHCKHX CTPaH, Ay0 — 3TO Moryuee IepeBo
C LIeHHOMH JIPeBeCHHOIH, ABJIAIOIeeCs CHMBOJIOM MYZKCKOT0 Havuasa.

B pezysbTaTe MpOBEJEHHOTO aHAMN3A JIHTEPATYPHBIX MPOU3BEeHHI COBPeMEeHHBIX
AHIIMICKHUX aBTOPOB, cI0BapsA MeTadop, Tezaypyca Metadop, BpuTaHcKoro HaHOHATEHO-
ro Kopmyca OBUTH BBIIEJIEHBI CIEZVIONe BHABI He (GPYKTOBEIX J€PeBbeB, KOTOPEIE CIVKAT
HCTOYHHKOM MeTadopuzaunn B aurtuiickoM (BrE) azrike: ay6 (oak), nea (willow), kamrran
(chestnut).

Oak (xy6) omHO M2 caMBIX JIeTeHJapHBIX M IIOUHTAeMBIX JI€PEeBLEB, CO3AFOLIHI
BIIeUAT/IEHHe BeJIMUMA U CTOHKOCTH. Y KeJIbTOB [a/utiu APYIAbl CUUTATH AyO CBALEHHBIM,
CaMo CJIOBO «IPYHAbI» GYKBAJIBHO O3HAUAIO «THOAH Ayba». B cBOMX ropockomax ApyHzabl
VTBEP KJaTH, UTO, TaK JKe KaK H JePeBo, KaK/bIH Ue/IOBeK, HMeeT CBOH OIpeZie/IeHHEIe Uep-
TBI, JOCTOMHCTBA H HEJIOCTATKH H UTO KaKABII TpeOyeT onpeieIeHHEIX VCIOBHIH JKU3HN [4].

B paziMMuHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApAX AHIVIMICKOrO A3bIKa JekceMa oak mmeer cite-
Zyiomiie JebUHIIHH:

"oak n. 1. tree and shrub of genus Quercus, of which the best known species species
in a forest tree yvielding hard timber and acorns and having irregularly lobed
leaves..." [8, p. 668];

"oak ... n ... a large tree that is common in nothern countries, or the hard wood of
this tree" [10, p. 971];

"oak, n. ... Any tree or shrub of the fagaceous genus Quercus, including many large
forest trees with hard, durable wood ..." [11, p. 1022].



HAYYHBIE BEOOMOCTHK Cepua NymanutapHble Hayku. 2011. Ne 12 (107). Beinyck 10 119

AHannz OILEHOYHBIX MPeJHKATOB, JAIOIINX KPATKYI0 XapaKTEePHCTHKY 3TOMY CJIOBY,
[03BOJLAET BBIAETHTL TaKHe OCHOBHEIE KauecTBeHHEIe ITapaMeTphl 3TOro JepeBa, KakK ero
6o7BImION pazMep (MMIUTHIHUTHO MPOELHPYIOIINI MOIIb U CIIY) H TBEPAOCTh JPeBeCHHBL
OTH peanbHBIe KadecTBa AyOa JalOT OCHOBaHHE /A 00pazoBaHMA C/IEYIOMINX KOHIIEITY-
ATBHBIX IPOeKIIHIL:

— cuaa, 3dopoeve uenoeexka — npouHocms oyba (health of a person — oak
strength): Hanpumep: The ruler was tall with a physique of oak-like hardness and
strength [Taylor, p. 224];

— cuna xapaxkmepa uenoeexa— npouHocms dyba (character strength of a person —
oak strength): You are light as dreams and tough as oak [Taylor, p. 176];

— Kpenxuil, evlcokuil, wWupokonteuull weaosex — moaywecmeo oyba (broad shoul-
dered man — oak strength ): One of my men, Tam, a great oak of a man, was Stephen’s
trainer in Scotland [Deveraux, p. 263].

3HaMeHHTEIE JIIOJH, THTAHEI TOJIUTHKH TaKJKe ABJIAKTCA 00beKTOM MeTad)OpH3alIlHi.
Tax, Panponnd Uepumyine NHHIIET O CBOEM OTIE, VKasblBasgd Ha ero Bejnune, CHIY,
apropuret: “It is very difficult for a sapling to grow up in the shadow of a giant oak” (The oak
was Churchill’s father Winston) [12, p. 128].

V. lekcnup, cozgaeas obpas HaZeKHOTO reHepasia, mpuberaeT kK MeTadope, B OCHO-
Be KOTOPOIH JIeJKaT OCHOBHBIE XapaKTePHCTHKH yOa, a HMEHHO, ero IPOYHOCTh, HaZex-
HocTh: Guard 2: [The general] he’ s the rock, the oak not to be wind-shaken [12, p. 429];

Kpenxuil coH — npouHocms dyba (sound sleep — oak strength): 1 went to bed, slept
like an oak, and woke up at around eight o’clock [6].

Takum 06pazoM, B OCHOBe 0OpazoBaHHsA JaHHBIX MeTadop JIeKaT TaKHe KauecTBa
nyba, Kak MPOYHOCTh, CTAGWIBHOCTL COCTOSHHA, CIJIA, 4 OTTEHKH IIEPEHOCOB IO3BOJIAIOT
HaM FOBOPUTH O HECKOJIBKHX KOHIEIITYaIbHBIX TPOEKIINAX.

Willow (uBa, mirakyuas uBa), poj 3TOro iepeBa o6beNHAET 600 BHAOB, IPHIEM
IUIaKydJasd MBa ABJAETCA OJHHM M3 CAMbIX pacHpocTpaHeHHBIX. IIpH aHa/H3e C/I0BapHBIX
cTaTell OCHOBHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHIVIMICKOTO fA3bIka 0OpalaT Ha ceba BHUMaHHe
He CTOJIBKO CTaThH, IOCBALIEHHEIe CAMOMY AePeBy, CKOILKO IIPOHM3BOAHOMY OT HETro IpHIa-
raTesHOMY Willowy, OCHOBY CeMAaHTHKH KOTOPOTO SBHO COCTABJIA€T KOHHOTATHBHO-
OLleHOYHAA IIPHPOJA:

"willowy a. abounding in willows; bordered by willows; lithe and slend-
er " [8, p.1232];

"willowy ... adj tall, thin and graceful" [10, p. 1638];

"willowy ... a. Abounding with willows; resembling a willow; slender and graceful;
pliant" [ 11, p. 1779].

HTak, K OCHOBHBIM KauecTBeHHBIM XapaKTepPHCTHKAM 3TOr0 JIepeBa CIeyeT OTHECTH
TOHKOCTB, THOKOCTB, TPALIHO3HOCTE €0 BeTBeiH. [ HOKOCTE, H3AIIEeCTBO 3TOrO JAepeBa IOPOJK-
ZlaeT acCOLMAINH ero ¢ KPaCUBbIMH, CTPOHHBIMH JeBVIIKaMu. OcobeHHOCTh 3TOTO JepeBa —
nepHoj OOMIBHOTO COKOABIUKEHHS BECHOMH, «IUIaKaThb» TOXKE ABJIAETCA MaTepHAIOM LA
obpazosanusa metadop. Takum 06pazoM, KOHIENTYaTbHAA MeTadopHUecKas MPOeKIIA de-
sywKa (M0100as HeHWUHa) — naakyuas usa (young woman — willow), MoKeT OHITE paz-
JI0KeHa Ha JiBe Gosee MesIKHe MPOEKIUN CINPOUHOCTb/2UBKOCIE HEHCKO20 MeAa — eHelll-
Huil eud depeea (slenderness — physical configuration of the tree): Hanpumep, Here she was
confronted by a willowy lady dressed in a clinging robe of lavender silk, and heavily veiled
hat [Heyer, p. 196];

H MAQUYWAasn HeHWUHA — NAAKy4as uea eecHolt (crying woman — willow in spring).

[IpuMeuaTenbHO, UTO AaHHAA MeTadopHUuecKasa MPOEKIHUA ¢ TO3HUIHIT IMHIBOAKCHO-
JIOTHH MOJKEeT HMMeTh IMPOTHBOIOJIOKHbIE OLeHOUHbIe HHTeprpeTanuu. C OJHOH CTOPOHEI,
IUTAUVIIAA JKeHIINHA BEI3BIBAET €CTeCTBEHHOE COUYBCTBHE, COCTPaZaHMe, M TeM CaMBIM B
JaHHON MeTaOPHUECKON MPOEKIIHH HEeCOMHEHHO pealHayeTca MOM0KUTebHAA KOHHOTA-
M, OHAKO, C APYTOH CTOPOHEI, B GOJBIIMHCTEE CIyUaeB PealnayIOTCA OTPHIIaTeIbHbIe
KOHHOTAIIHH THIA PYCCKOTO «peBa», «ITAKCa», 0COOEHHO eCIH TaKasd XapaKTepHCTHKa Ja-
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eTcA IUIAUVINeMy MYKUHHE, UTO OTUeT/IHBO IMPOCTEKHBAETCA B CJEAVIONIEM IIpHMepe:
“That’s better”, he said approvingly. “Can’t get along with weeping willows” [McGo-
wan, p. 272].

Tem He MeHee, BCTpeuaroTca U cybcTanTHBHEIE MeTadopsl: “What will you say when
I'm old and toothless, and bent like a willow tree?” [Cox, p.220].

7Kena, obpamasce K My)Ky, CPaBHHBaeT cebs ¢ HBOIH, BETBH KOTOPOH BCerja HakKJIo-
HEHEI, H20THYTHI, HAIIOMHUHAA CTOPO/IeHHYI0 cTapyXy. JaHHBIH IpUMe]p IPeACTaBIAeT HHTe-
pec He TOJBKO ¢ TOUKU 3PEHHA IPUCYTCTBUA CYOCTAaHTHBHON MeTadOpEl, HO U IOKA3EIBAeT,
UYTO OJHO U TO K€ CBOICTBO UBBI (THOKOCTE) MOJKET CIV’KHUTh KaK MeTHOPATHBHOI (CM. TIPH-
Mep BBIIIE), TaK U ITeHIOPaTHBHOH XapaKTePHCTHKOH MeTadopHuecKoro nepesoca. BaemHmi
MIPH3HAK JePeBa JIKHUT B OCHOBE MeTaOopH3aIiH.

AHaymz JaHHBIX A3bIKOBEIX MeTadop VKa3hIBaeT Ha TeHIePHBIH (aKTop, 3aKpeIUieH-
HEII B CO3HAHUN HOCHTeJIeH A3BIKa IPH 00paz0BaHMN KOHIIENTVAIBHBIX TPOEKIHI, CTPYKTY-
PHUPYIOILINX KOHIENT «Ay0a» H KOHLENT «HBEI». MOXKHO CKa3aTh, UTO HBA — 3TO JKEHCKOe Jie-
PeBo, a iyd, B GOJBIIIHCTBE CIIyUaeR, — MYKCKOe, 3a HCKIIOUeHHeM MeTadop «XapakTepar
yeJI0BeKa, e MeTadopa «CHIa XapaKTepa» OTHOCHTCH, KaK K JKeHIINHe, TAK 1 My KUHHe.

Chestnut (kamrraH) HaCUHTEIBAET BCETO 14 BUIOB, €ro IUIOAEI, OPeXH, KalITAHOBO-
TO BHJIa, HCIIOTIB3VIOTCA B CBEJKEM U JKapeHOM Bujie. AHamn3 JeHANII JaHHOM JIeKCeMEL B
OCHOBHEIX TOJIKOBBIX CJIOBApAX AHIVIMIICKOTO S3BIKA He JJaeT KaKUX-THOO CYIIeCTBeHHBIX
JAHHBIX JUIA OCHOBAaHUI MeTaophl IPHU2HAKOB C JepeBa Ha UeoBeKa. TeM He MeHee, 00-
pamaer Ha cebs BHHMaHHe C/IefyIOIas PasTOBOPHAS HWHTEPIPETAl[NA 3TOr0 ITOHATHA:
"chestnut ... n. ... Collog. an old joke; something made stale by repetition ..." [11, p. 273];
"chestnut ..n ..5. an old chestnut a joke or story that has been repeated many
times" [10, p. 222].

Anamnz QakTHIeCcKOoro MaTepHaia OOHAPYIKIJI CYIIECTBOBaHHE KOHIENTYATIbHOMI
TIPOEKIINH: Yen0eex — kauimad (person — chestnut). IIpiMeuaTebHo, UTO JaHHAA KOHIIOI-
TyaJIbHas IPOEKIIHA B CBOI0 OUepeb II0Ipa3iesiaAeTcs Ha IIPAMO IIPOTHBOIIOIOKHEIE TPOEK-
LUH: YMYOPEeHHbIll onbimom uenoeex (wise person — chestnut) u pebeHok/nomomox —
kawma (child — chestnut). TloceHAA TPOEKIUA JOCTATOUHO OTUETIHBO IIPOABIAETCH B
crenyromem mpumepe: “Dad, we are all from common stock,” he said. “But sturdy as oak,
and now we are growing new branches,” he said. “We might find we’ve got some decent
chestnuts,” he said. (myzx) — “Decent chestnuts?” (;xena) — “That’s me and Rosie and our
cousins” (ceiH) — “I've never heard of growing girls and boys being called chestnuts before.
Crickey, listen to you, funny old chestnut,” said Emily (;xena).

[TeeToObO3HAUEHNE IITIOOB KaIlTaHA TAKKe BHICTYIIAeT MCTOYHHKOM MeTadopnaa-
UK B aHIVIHICKOM fA3bIKe, HAIpPHUMep, IPH OMHCAHHH OTTeHKa Bosioc: “... his hair, though
was the same colour as hers — the shiny rich brown of ripe chestnuts.” [Cox, p. 118].

[TonuTHYIecKHH AUCKYPC ABJIAETCA OTPayKeHHeM COBPeMeHHOT0 MHPOBHAESHUA U MH-
pormoHnMaHusA. MeTadopsl YacTo HCIOMb3YIOTCA MOJTHTHUSCKUMH JeATeIAMHI U JKyPHAIH-
CTaMH, C OZHON CTOPOHEL, € IeJIBI0 CO3JaHIA APKoro obpasa, a ¢ APYroi — HaITIATHO IIOKa-
3aTh, YIIPOCTHTE CJIOKHEIE TTouTHUecKue ApneHnda. Hampumep: Thurlow was a sturdy oak
at Westminster, and a willow at St. Jame’s. Typyioy — aHITHIICKHIT TIOTUTHK U FOPHUCT, OBLT
H3BecTeH TeM (PaKToM, UTO B cyAe OH OpL1 rHOKUM, a B ITamate JIopgoB — TBepA0 OTCTaHBa
CBOH ITO3ULINH [12, p. 407].

Oco6y10, ¢ TOUKH 3peHHA KaK CTHINCTHUECKUX, TaK U CeMAaHTHKO-KOTHUTHBHEIX TEOo-
puii metadopsl, chepy IpeACTaB/IgeT pealnzannsd KoHIenTyaTsHoi MeTadoper PEOPLE
ARE TREES B cakpa/ibHBEIX TeKCTaX, OTHOCAIINXCA K Pa3IUIHBEIM BePOVUEHHAM U Penru-
O3HBIM JOKTpHHAM. HecoMHeHHO, OHH 00y C/IOB/TeHEI MEHTATHTETOM aBTOPOB 3THX TEKCTOB.
PaccMOTpHM HEKOTOPEIE OCHOBHEIE CIYVUAH PeaTH3al[il JaHHOH MeTadOPHUeCKOH MOJEIH
B bubmmn.
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B CpamennoM ITucaHnn 4esloBek yIIOHOO/IAETCA Pa3IHUHBIM JAepPeBbAM: H AyOy, U
naneMe (palm), u kegpy (cedar), 1 BHHOTPAAHOM JI03e (BHHOTPAIHUKY), H (QPHTOBOMY J€PeBy
(cMOKOBHHIIE), HO cO criendIueck XapaKTepHOH YaCcTHOH KOHIENTYaTbHOH ITPOeKIIHer:
uCmuHHbIL eepyrowuil — depeeo (righteous believer — tree). HemuHHblil eepyrowuil —
naasma/xedp (righteous believer — palm, cedar): The righteous flourish like the palm tree,
and grow like a cedar in Lebanon [Psalms 94, c. 12]. HemunHbiil eepyrowuil — oy6 (righ-
teous believer — oak): 0y6 BricTyman B BuOsMH CHMBOJIOM IPOYHOCTH M MOTVIIECTBA:
“For you shall be like an oak tree whose leaf withers, and like a garden without water.”
[Isaiah 1, c. 30].

JlaHHBII IPHMepP MOXKHO pacCMaTPHBaTh KaK MeTadopy «OT IPOTHBHOIO», KOTJa B
OCHOBY ee JIOJKaTCA 00IIeH3BecTHbIe IPH3HAKH 3TOTO /IePeBa, HO BEHITIOTHAETCA 3THUECKad
dynka Mmetadopsr, (MeTadopa B3BIBaeT K AyIe BEPYIOLIET0, C/IH OH CTaHeT Ha IMyTh Ipa-
Be/IHBII, TO OYIeT TaKOI JKe CIUTLHBII Kak Iy0).

Pactuteneuriii Mup, B uactHoctH JIEPEBO, BeICTymIaeT B KauecTBe 00JIacTH-
HCTOUHUKA /1A 0071aCTH — MUIIEHH, He CBA3aHHOH ¢ PaCTHTeILHEIM MupoM. IlepeHoc ocy-
IIeCTB/IAETCA Ha OCHOBAHHH IIPH3HAKOB, KOTOPEIMH 00/1aJal0T PACTeHHA B LIEJIOM H JEPEBO
B YaCTHOCTH.

Konnernrr JIEPEBO, ABIAACH CIOKHOH ¢ OOBEKTHBHOH TOUKH 3PEHUA CTPYKTIVPOIL,
MOJKEeT HMeTh Pa3HoOoOpazHble MPOABIEHHA B CBOHX BHIOBBIX perpeseHTaluAX. K TakuMm
BHZIOBBEIM DeIIPe3eHTaMAM OTHOCATCA U ITOPOAEI JepeBbeB. OTHe/bHEIe BUILI I€PEBLER, B
OCHOBHOM He IUIOZIOBEIE JIePeBbsA, ABIAITCA IPOAYKTHBHEIM HCTOUHHKOM MeTadOPHUECKUX
[IePeHOCOR.

WTak, HeHTpaTbHON KOHIENTYaTbHONH MPOeKIHell MaHN(peCcTHPYIOMIeHca B MHOTO-
YHCJIEHHBIX MeTadOpHUeCKHX BBIPAKeHHAX, ABIIAETCA uenoeek — depego (person — tree),
UTO MOATBEPKAAeT aHTPOMONeHTPUUECKHI XapaKTep KOHIenTyaasHoil Metadopsl PEOPLE
ARE TREES (anTpomnoneHTpH2aM, KaK H3BeCTHO, — 3TO BO33peHHe, COIJIACHO KOTOPOMY Ue-
JIOBEK ecTb LeHTP BcesleHHOI U IesTh BCeX COBEPIIAIONINXCA B MHUpe coOBITHIT). Pazmiunsre
HApPOZBI OLIYINAIT MHP IIO-CBOEMY, B 3TOM-TO H COCTOAT KY/IBTYPHEIE Pas/INdisa, KOTOpPEIe
HaXOZAT OTPa/KeHHNA B A3BIKE, B UaCTHOCTH B KAUECTBe A3BIKOBBIX MeTaop, KOTOPEIE TTOMO-
raloT HaM BOCCTAHOBHTHL HATIYHe TOH HIH MHOH KOHIENTYaJIbHOII MeTadOpEl B COZHAHHUH
HOCHTeJIA A3BIKA.
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LANGUAGE CULTURAL SPECIFIC FEATURES OF METAPHORS REPRESENTING
WPEOPLE ARE TREES) MODEL (ON THE BASIS OF ENGLISH)

0.V. Dekhnich In the article we say that tree is one of the basic-level concepts that
are fast and firstly learned and arise from direct experience. This probably

Belgorod National explains such easiness with which the English create tree metaphors as

Research University linguistic expressions by mapping trees’ properties and looks onto individ-
uals and products of human activities. Metaphors based on certain tree
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